
AVIS
Nous recommandons de nettoyer le produit à l’aide de savons doux. N’UTILISEZ PAS de produits de nettoyage à base de cétones, 
d’hydrocarbures, de bases d’acides, d’esters ou d’éthers. La désinfection doit être faite conformément aux recommandations 
d’utilisation des différents désinfectants. Après l’utilisation d’un produit de nettoyage, rincez le produit à l’eau claire

WARNING
We recommend cleaning the product with soft soaps. DO NOT USE cleaning products made of: ketones, hydrocarbons, acids, 
bases, esters and ethers. Disinfection must be done according to the recommendations of the disinfectant. After use of a 
cleaning product, rinse with clear water.
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INSTRUCTION MANUAL

MANUEL D’INSTRUCTION

Shower arm

Support de douchette
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2. Retirez la partie arrière du corps coulissant 
(C).

2.  Take out the back cover the body (C).

C

4.  Placez la chemise sur votre barre d’appui 
(F). Ensuite, enfoncez le bouton (E) et fixez le 
corps coulissant  sur la chemise qui se trouve 
sur votre barre d’appui.

4. Put the liner on the grab bar (F), then 
push the button (E) and place the slider body 
over the liner.

Attention

L’orifice rectangulaire de la

chemise s’oriente du coté du 

bouton lors de l’assemblage.

Put the side with rectangle

gap to the button side

when assembling.
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3. Enfoncez le bouton-poussoir (E) et retirez 
la chemise (D).

3. Press on the push-button (E), and remove 
the liner (D).
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5. Replacez l’arrière du corps coulissant (G).

5. Put the back cover (G) in place on the 
slider body.
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6. Insérez la tige (H).

6. Insert the pin (H).

K
J

7. Vissez la vis (J) et placez le capuchon (K).

7. Screw the screw (J) and put on the cover 
(K).

8. Produit assemblé.

8. Finished product.

1. Retirez le capuchon (A1), la vis (A2) et la 
tige (A3) du corps coulissant (B).

1. Pull out the cap (A1), the screw (A2) and 
the pin (A3) from the slider body (B).

LIMITED WARRANTY

akuaplus® products have been designed to meet high-quality 
standards and come with a one year limited warranty against 
manufacturing or material defect.. This product is guaranteed 
if used in a normal way and the warranty only applies to the 
original buyer. Any warranty becomes void if the product was 
used in a non-recommended way or has been abused. Dimex360 
Inc. is not responsible for labour costs, transportation, injuries 
or any loss or damage incurred during installation, repair or 
replacement of the product, including any consequential or 
indirect damage.

GARANTIE LIMITÉE

Les produits akuaplus® ont été conçus pour répondre à des 
normes de haute qualité très strictes et sont assortis d’une 
garantie de 1 an contre tout défaut de fabrication et de 
matériaux. Ce produit est garanti si utilisé de façon normale 
et cette garantie est valide pour le premier acheteur seulement. 
Dimex360 inc. n’est pas responsable des frais de main-d’œuvre, 
de transport, des blessures ou de toute autre perte ou de tout 
dommage subi pendant l’installation, les réparations ou le 
remplacement, incluant tout dommage consécutif ou indirect.

Customer Service - Monday to Friday

question@dimex360.com
Service à la clientèle 

question@dimex360.com

Designed, imported and packaged exclusively by Dimex360 Inc. 
Conçu, importé et emballé exclusivement par Dimex360 inc. 

www.dimex360.com • question@ dimex360.com


